
DOHODA O POSKYTNUTÍ MNOŽSTEVNÍHO BONUSU
AGREEMENT ON PROVISION OF VOLUME BONUS

BAXTER CZECH spol. s r. o.
se sMem / with its registered ollice in: Praha 5, Smíchov, Karla Engliše 3201/6, PSČ 15000
IČ / Id. No. : 4968901 1
DIČ/VAT No.: CZ49689011
bank. spojeni'/ banfcdete/te: Deutsche Bank 3104600004/7910
zapsaná do obchodního rejstříku vedeného Městským soudem v Praze oddíl C, vložka 23921
registered with the Commercial Regisler kept by the Municipal Court in Prague under Section C, Insert
23921
zastoupena jednatelem / represented by the managing director Eben Greyvenstein

dále jen "Prodávající"
hereinafter referred as the "Seller"

a

and

Fakultní nemocnice Ostrava

se sídlem / with its registered office at: 17. listopadu 1790/5, 708 52 Ostrava-Poruba
IC / fd. No.: 00843989
DIČ / VAT No. : CZ00843989
bankovní spojení /bank details: 71334761/0710 Česká národní banka
zastoupena ředitelem / represented by the director. MUDr. Jiří' Havrlant, MHA

dále jen "Kupující"

hereinafter referred as the "Buyer"

společně dále Jen "Smluvní strany", každý z nich "Smluvní strana"

Seller and Buyer hereinafter referred to each as a "Party" and collectively the "Parties"

uzavřely níže uvedeného dne, měsíce a roku dle zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném
a účinném znění (dále jen "Občanský zákoník")

on the below stated day. month and year, háve entered pursuant to the Act No. 89/20121 Co//., Civil
Čade, as amended (hereinafter referred as" Civil Code"), into

tuto dohodu o poskytnutí množstevního bonusu (dále jen "Dohoda")

this agreement on provision of volume bonus (hereinafter referred as " Agreemenf):

1. PŘEDMĚT DOHODY
SUBJECT OF THE AGREEMENT

1. 1. Prodávající má zájem poskytnout Kupujícímu množstevní bonus za nákup některých produktů
Prodávajícího, jejichž specifikace i cena jsou uvedeny v příloze č. 1 této Dohody (dále jen
"Produkty"), a Kupující má zájem získat tento množstevní bonus za podmínek dohodnutých v této
Dohodě.

The Seller is iníerested in providing the Buyer with a volume bonus for the purchase of certain
products of the Selier, specíficatíons and příče of which are lísted ín Annex 1 to thís Agreement
(hereinafter referred to as "Products"), and the Buyer is interested ín obtaíning this volume bonus
under the conditíons agreed in this Agreement.

1, 2. Předmětem této dohody je úprava vzájemných práv a povinností Smluvních stran v souvislosti
s poskytnutí množstevního bonusu za nakoupené Produkty.

The subject of this Agreement is íhe regulation of mutua! ríghts and obligations of the Parties in
connection with the provision of a volume bonus forpurchased Products.



W
2. BONUS

2. 1. Prodávající' poskytne Kupujícímu množstevní bonus (dále jen "Bonus") za odběr Produktů
z celkové kupní ceny bez DPH z odebraných Produktu Kupujícím za předpokladu/že ceFkova
,

a"^-ri°^1á.-kuíni_ce, "^°d?b. l'°!"ych pl'°duktů Kupujícím bez DPH oéišténá o vratký a dobropisy
v příslušném referenčním období dosáhne (tj. prekroef nebo se bude rovnat) objemu'stanoveneho
v příloze é. 2. Prvním referenčním obdobím se rozumí období'od 1. 10. 2023 do 31. 12. 2023. dalšími
referenčními obdobími se rozumí'vždy kalendářní'pololetí'(tj. období od 1. 1.2024 do 31.6.2024 a
následujjď pololetí'-období'6 mésiců). Smluvní strany se dohodly, že před koncem 31. 12. 2024 a
následné vždy před koncem jednotlivých následujících kalendářních roků má každá "Srnluvni
strana právo zvážit nutnost úpravy podmínek Přílohy é. 2 a do 31. 12. každého kalendárn(ho"roku
.

"?^ n^t.d^"hé, ?ml"''"'straně ÚP'am výpočtu Bonusu pro následující kalendami rok. V pnpadé
Y^!!!T, takového návrhu jednou ze Smluvních stran se Smluvní- strany zavazuji vstoupit
v,Led"a"La d°h, °dn°ljtse na ''yPočt"_Bonusu pro předmětný kalendami- rok, a ̂ to-vždy formou
písemného dodatku kleto Dohodě. Pokud se Smluvní- strany nedohodnou do 3l7{. 'daného
kalendářního roku (ledaže si Smluvní strany sjednají jinou lhůtu), je kterákoliv Smluvnfstrana
oprávněna poskytování nebo přijímáni Bonusu za předmětné referenční období odmítnout, a tuto
Dohodu^pfsemn^ vypovědět s účinností k okamžiku doruéenf písemné výpovědrdruheťmluvní
stra"e... p', °vylo. učcr"'p°chyb"°s" se. uv?ld''že pokud žádná ze Smluvní stran nenavrhne^úpravu
výpočtu Bonusu ve výše uvedené Ihůté, platí pro daný kalendářní rok podmi-nkv Prnohv'é'2
předcházející kalendářní' rok.

,
^e. ^llf. r-^I^F"v,v^° t!!e, Buyer. with a miume t>oms (hereinatter reterred to as the "Bonus"/

tw. thepw. ch,ase of the sellerls Products fmm the total purchase price exduding VÁT~lro'm' 'e
^í!^. fl',°.^"_CÍS; ,̂ r-?l"°f?<;'ř/lař f/7e tořa, ' imoiced Purchase příče ol the purchaseďproductsby 'the
se"er-exc;uď'"? VAT' l'eturnsandcredits in the relevant reierence period reaches (ie. exceeds oř
equals^tt1e. v°!.ume speclilecl. '"Annex no- 2 The f"'st reference period means the penoďfmm
^1a20s:{to, 31 12-2023_and lhe next reference periods mean calendarhaífyearfietheperic
from. ';. ';,2024 to 3';6-2024 and "?e fo"oiv;ng ftaffyear - periods of 6 months). -7-ňePa'rt;es'tei/e
agreed lhal belore the end of 31. 12. 2024 and subsequently always before ťhe end ofind/vidual

calendar years, _each Party has the right to consider ťhe necessily of amendinathe
conditíons of Annex No. 2 and by 31. 12. of šach calendar year to propase to the otherPa^van
adjustment to the calculatlon olthe Bonus for the lollowingcalenďar year. íntheevent oťswha
pr°p°salt3. e"19madeby °ne. °tthe partles- lhe Parties undertake toenter into~ negolía~tions~and
ayee°nthe cafcu'ař'°" °{the Bon"s tor the calendar year in quest/on, always in'the~1orm ol"a
written amendment to this Agreement. If the Parties do not agree by 31. /. ol the 'relevantcalendar
yea''lun!esslhepar"es °lďre8 °.n a difíerent period), any Party is'entitled to retuše'the pmviston
oracceptance ollhe Bonus for the reference period in question, and to terminále this
/n wr/ting with eflect Irom the moment of delivery ol the written notice to the other Part!'. ~For"th'e
avoidance of doubt, it is stated lhát if none ol the Partes propaseš an adjustment to '!he Bonus

wlthin the above-mentioned period, the conditions of Annex No. 2 for  e Dřevíc
calendaryear sbalí apply tor the glven calendar year.

2'2' prodavai. 'c'. p°skyt"e. K.UP. Ujlc"rlu d0. 15' kalendářního dne po skončení příslušného referenénfho
prohled Produktů odebraných Kupujicfm během příslušného' referenčního obdobťa
Bonusu. Nevznese-li kupující do 5 kalendářních dnu po obdržení kalkulace námBkv~ma

^^,a.to'L.že"s.,?-a.l^ulac-'-B°n^" souhlasi' p° splněni podmínek této Dohody Prodavajic7poskyine
Bonus Kupujícímu na základě opravného daňového dokladu vystaveného Prodávaiicín
p.rodavaiic"'ysta'" OPrav"y. daňový doklad do 30 dnů od uplynuti'prfslušni ého1 r'eferen6niho

danové doklady vystavené podle této Dohody budou splatné do 30 dnů od
^!La^8^L^O??YJ'i.'cím'. a'.° "a b?lnk°vnl úče* Kupujícího 71334761/0710 veden/u" CNB"
p.r°clavai'.c'J.copravněn navrhnout započteni opravných daňového dokladů proti pohtedávkamTa

cjrn^ Dnem zdanitelného plnění opravných daňových dokladů bude posledm kalendami den
období (s výjimkou opravného daňového dokladu vystaveného dle cl"2-3. 'iehoz

dnem zdanitelného plněni bude poslední kalendářní den predchozfho7oku)~
The. sellm sha" prwide the BuyerWHh an overview of the Pmducts taken by the Buyer durina the
retera"Lrefere"ceperioda"°l'''e. cate"'afcno': eBO"us''yf/7e<5^catendaf:ďay'after'ffte'enď
ol the relevant reference period. 11 the Seller does not raise objections' wn'hin~5'calenda7days attw



receiving the calculatson, it ís considered íhat the Selter agrees wíth the calculation of the Bonus.
Upon fuífilment of the íerms of íhis Agreement, the Bonus wilt be provided by the Selter to the
Buyer on the basis of a corrective tax document issued by the Seller. The Seiier witl issue a
corrective tax document within 30 days of the end of the retevant reference period. Correctíve tax
documents íssued under this Agreemení will be due wíthin 30 days from the issuance by the Seller,
to the bank account of the Buyer 7133476 l ,0710. The Seller is entitled to propase the offsetting ol
the corrective tax documents against receivables from the Buyer. The day of taxable supply will
be the last calendar day of the reference period, with the exceplion of the corrective tax documenl
íssued in accordance with Art. 2. 3 hereof, the dáte of taxable suppiy of which will be the tasí
calendar day of the previous year.

2. 3. Závazek vyplatit Bonus nevzniká nákupem jednotlivých Produktů, ale dosažením minimáiního
limitu celkové kupní ceny Produktů za referenční období dle této Dohody. Nebude-li dosažen tento
minimální limit za příslušné referenční období, Kupující má na Bonus za dané referenční období
(s výjimkou prvního referenénfho obdobf od 1. 10. 2023 do 31. 12. 2023) nárok za předpokladu, že
celková fakturovaná kupní cena odebraných Produktů Kupujícím bez DPH očištěná o vratký a
dobropisy v příslušném kalendářním roce dosáhne (tj. překročí nebo se bude rovnat) objemu
stanoveného v příloze č. 2 pro kalendářní rok. V tom případě Prodávající poskytne Kupujícímu do
15. kalendářního dne po skončení příslušného kalendářního roku přehled Produktů odebraných
Kupujícím během příslušného kalendářního roku a kalkulaci Bonusu pro dané čtvrttetí/pololetí.
Nevznese-li Prodávající do 5 kalendářních dnů po obdržení kalkulace námitky, má se za to, že
s kalkulací Bonusu souhlasí. Po splnění podmínek této Dohody Prodávající poskytne Bonus
Kupujícímu na základě opravného daňového dokladu vystaveného Prodávajícím. Prodávající
vystaví opravný daňový doklad do 30 dnů od uplynutí příslušného roku.

The obiigation to pay the Bonus does not arise from the purchase of individua! Products, but by
reaching the minimum limit of the total purchase příče of the Products for the reference period
under this Agreement. If this minimum limit for the reference period is not reached, the Buyer will
be entítied to the Bonus for the given reference period (with the exception of the first reference
period from 1. 10.2023 to 31. 12.2023) províded that the fota! invoíced purchase príce of the
Products by the Buyer excludíng VAT, returns and credíts in the reievant calendar year, reaches
(i. e. exceeds oř equals) the volume specified ín Annex No. 2 for the caiendar year. In that case,
the Setler shall provide the Buyer with an overvlew of the Products taken by the Buyer duríng the
relevant calendaryear and the calculation of the Bonus for the given quarter/hatfyear by the 15th
calendar day after the end of the relevant calendar year. tf the Setler does not raise objections
within 5 calendar days after receiving the catculatíon, it is consídered that the Selter agrees with
the calcutatíon of the Bonus. Upon fuifíítment of the terms of this Agreement, the Setler will provide
the Bonus to the Buyer on the basis of a corrected tax document issued by the Selter. The Seiler
witt issue a corrected tax document within 30 days of the end of the retevant year.

2.4. Prodávající si vyhrazuje právo na změnu Bonusu v případě, že v jakémkoli referenčním období
dojde ke změnám cen a/nebo úhrad Produktů, případně ke změnám v portfoliu Produktů.

The Selter resen/es the right to change the Bonus in the event that in any reference period there
are changes in přičeš and/or reimbursements for the Products, oř changes ín the portfoiio of
Products.

2.5. Kupující není jakkoliv zavázán odebírat zboží (včetně Produktů) od Prodávajícího v jakémkoli
množství a dále je oprávněn odebírat zboží co do jeho druhu dle svého uvážení, a to bez ohledu
na to, zda je vyráběno či dodáváno Prodávajícím nebo zda je konkurenční s Produkty
Prodávajícího.

The Buyer is in no way obtiged to buy the goods (including Products) from the Seiler in sny quantity
and is atso entitled to buy the good of their kínd at Íts discretion, regardtess of whether they are
manufactured oř supplied by the Setler oř whether they are competing Seller's Products.

2.6. Prodávající je oprávněn odepřít uhrazení Bonusu Kupujícímu, jestliže je Kupující v prodlení
s úhradou byť jen části splatné kupní ceny jakýchkoli objednaných či odebraných Produktů.
Jestliže bude Kupující v prodlení s úhradou byť jen části splatné kupní ceny po dobu 90 dní, není
Prodávající povinen Bonus uhradit ani po zaplacení kupní ceny nebo Její části.



^e,'fen7^ ^o"Ts.e"topayJř'e_80"us to the Buyerif the Buyer ls in arrears ̂  Ihe
psaS^e^na^lte ďf"purclT-p"ceo/anyord^^^^
^nSae^a^^^^Tj, l^no,Ta,partrf etíuepurcftasePmeforaPS^

. Seller /s not obliged to pay the Bonus even alter <he~paymenťoí'ťhe''pu7cha^'pi'toe"o^ls"pyart.

2'7' s^y"IstSda'c-b"erou. n^''ědoml a Prohlašuj, že Bonus specifikovaný v této Dohodě se
^^S^^S^^^E'^na?iel?!^tr^;=íéto'^h^^^

r>T°. ^°t°^°bd^"ČLO dběLda.lšfchpr°duktůzde_ne"vede"ych. 'se7ro-ucďy'vy'ptótu(resp. pro účely posouzeni vzniku nároku na tento Bonusfn epoužije.'

Tsh^pvTt s^h^n^ÍgLanLdecla^ that. the Bonu"P^fed in tlils Agreement appl/esi^the^rod. "c. ts"stedhere and to the durat"3n andeffectiveness of~ 'Agre^e°nT'T'h!e
^^o/^^L°^e ,, eTrodf^;^
^^^^^ofcalcu;a"rvthe ^^^^'p^^^^^ ^s

3.

3.1

PROHLÁŠENI SMLUVNÍCH STRAN
DECLARATION OF THE PARTIES

smiu vn'"sfranLP':°hlašui'' že Poskyt""tí Bonusu není- pobídkou či návodem na neoDráunfinn

S^i^;eSŮ,̂ Tineho'zdr^oP^tónral z^^^^i^
^^^t S. M?reb^ra'^^skytnu^h^'BO=cp;^^^^^^
^^^^^^^^^^e^^^^^^^

t^aS^a". h"i'swance. c°mpan'es and their settlement are The~soÍerespon°s!b'i^y'ol'ťh'^^r
J^rtrens^re, ^^^se tf '^^^

^s^^'^^kražadro^^>^^^^='^^^^s



perform such a review, the other Pany is entitled to retuše provision oř acceptance of the Bonuses.
.

par11es turtha. ^a9ree that. '' the aPP'K:ation oř text of the legislation~applicabíe"to~ťhis
Ag^eem. en^'"^. articular lhevalue Added Tax Act, oř the regulations~on"the priw7egulaťion"of
m, ed. ":'na!j"oducts°''the Mve'1. 'sing fle9u/aff°". cňange dunng ffte term ol~this~Ágreemenť, 'the

sbalí dlscuss in good taith the provision of fhe Bonus, ťn particulartheforminwhich 'the
Bonus is provided, documented and accounled tor and lis pmvision ̂ as such, 'even for ťhe~enti're
dur!i"mof this A9'eement. In the event lhát the Parties do not reach anagreementinthis
e' erp'"Ťy/s entittedto re.''use oř accepf the Bonuses, even retroactively°andtoterminate'ťh'is
^ef-^T"L'"^"^? w''f'effecř from řhe de;'ve^ °ť řfte w"'ten noř'ceto'ňeo er Patrné Pa^^
expressly declare lhát the proceduře under Ihis Arficle will not be considereda breach 'of Selíe7s
°b!, i?a"°.ns-ur'derthis cement and lhát the Buyer will not be eníitleďto~anycompensaťion oř

indemnification for costs incurred in connection wíth this proceduře.

3'3' ̂ stan°''er"\tét°Dohody a veškeré informace získané vzájemné při spolupráci na základě této
Dohody a veškeré informace ^týkajfcf se předmětu této Dohody -jsou'r'Smli uivnimT"sti'anami
p°vaz°''_any za důvémé a vžádném případě nesmějí být sděleny třetí straně či osobě bez

i písemného souhlasu druhé Smluvní- strany, a to po celou dobu platnosti této ^
Lp?l.q'msk°nče"!. (s vyiimkou. kdyie sdélenf požadováno nazákladě platný'ch^právnfch'pre~dpisů

rozhodnuti či zadosti kompetentního orgánu nebo úřadu, nebo pokud se-stanoiurvefeíně
nými bez porušeni povinnosti Smluvní strany). Za třetí osoby ve smyslu "předchozí- vetv'se

"cp<:"'.azuJ'. zaméstnE"'lci Smluvních stran, dále účetní, daňoví, právní a )'ini poradci, -kteří'ís
zároveň zavazam povinnosti mieenlivosti alespoň v rozsahu stanoveném touto Dohodou, a dáte

/. které se Smluvní stranou tvor! koncern, jsou-li vázány povinnosti- míčenTivoi sti'aíesDoň'v
rozsahu stanoveném touto Dohodou. Porušf-li některá ze Smluvních stran v tomto'éL3'.3'u'v'e'ďene
povinnosti, nahradí škodu z toho vzniklou druhé Smluvní straně, a to bez ohledu na zavinenY
\he. pr°v'si°"s. °'. thls A9reeme"t and any informat/on oblained through cooperat/on under this

and any intormation relating to the subject matter ol this Ágreement 'shall beTreated
ascon''derlllal by the parties and shall'"no case be dlsclosed to any third party o7person mťhmf
prior written^ approvalof the other Party and il for the durat/on oř duralion of this
as.. 'vqu"'ed on the basis ot aPP<<:able legislation oř decisions oř reques~ls'tí~lhe'
auth°r"y^. °rbody'. °r". they t)ecome publicly available without breach~'of~the obiiaatlons'o7'the

.

^Third party wlthin the meaning ol the preceding sentence^ shall no~t be"3eemeď'lo"be
employees of the Parties, accounting, tax, lagalandolheradvisers~whio'arealso"bo'und
profe_ss'i°"a'-sec''scy. a.'feas('° e e)<tenf SPecified in this Agreement, "anď'persons "fommďa
y°ULW itha party: ifbounc{tly^olessional secrecy at leasílo the extent pmvided 'tor'in'?his
Agreement If oné of  e Parfies violates the oblígalions set'ouť in"th/s Artícle"3. '3'.'iťshall
compensate the olher Party for the damage caused therefrom, regardless oflaulť. " ""

3'4' ^m!"''". ' stra"y. ''ys'°''ně proh!ašui1. že úeetem, cfůsledkem ani plněním této Dohody či poskytováni
.

BOTUS" , prodá, vaifcim. "a základ6_této Dohody není prostředek přesveďcovam' 6i 'motií'ace"k
Ílz'ya m.č',predepis°vá"' ''yr°bk.ů prodava)fc(ho nebo k jakémukoli ovlivněni vysleďků"klinickíc
!w,dn°<ce', ;', .takwS -''ýro-bku.. č',.k. přimemu neb° "epr(mému'"viivu"na"p^máni" j'aký^'ko'li
rozh°dnu"' tykai'CK:hse pr°.dávaiic'ho a jeho koncernových spoleénostf či jejich 'výrlobků. "S'ml'u"v"n'i
slraly"da,'epJlh^šuí''že. úče'em.této. D.°h°dynenlProPa901 vatPr°d"My'a'^
spo."z°rské Pňs.Pévky. státním nebo státem vlastněným institucfm véetne-'lékaren'Ůcel'em"této
S°h°dy"je,. p°skyt"out mn°žstevnf bonus, který zohledňuje ekonomici<ou"úsporu"nau'stran'é

danou množstvím Produktů odebraných Kupujícím.
Tho. p.artiese!<pressly declare. that the P"vose, consequence oř performance ol this .
°L'hÍF". °wsionofa Boms ^ seller"nder this Agreement is "not~a"means"of"persyuadinTor
'"otwatin9touseorPrescribeSeller'spmducts oř toinfluence Ihe resultsoťciinicai'trials"oi'wh
^^S ̂ S0: '"ďrec"yďecfe'o"sco"cem'"s  e se/ter andltsgmup'co, r;panÍes 'or^eir
^",cte'"rae part/es turther_declare tha< Ihepurpose ol thisAgreemSnt^ not"io"p'romuole"ťh'e
protfucte °C topro"de do"afrions or SPOnsoreft'P con'"&"''°"sto s^ateor~s(Je-oTe^n"sřfcfc
'"c'u(""?.p/'a""ac'es' TheP"VOse of this Agreemenl is toprovideamlume'bonusThat"takesuinto
a^cm^nt the economic savings on Ihe part olthe Sellergiven the amountof~Producls'ťake'n~'by"ťhe



4. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ
FINÁL PROVISIONS

4. 1. Tato Dohoda se uzavírá na dobu do 31. 12.2024 s automatickým prodloužením vždy o jeden (1)
další' kalendámf rok, ledaže je tato Dohoda vypovězena dle ČI.2. 1 této Dohody. Smluvní strany
prohlašuji, že tato Dohoda (učiněná v písemné podobě) se shoduje svým obsahem s Dohodou 6
poskytnutí množstevního bonusu, kterou spolu Smluvní strany uzavřely v ústní formě s účinností
od 1 10.2023 a plné ústné uzavřenou dohodu nahrazuje. Smluvní strany výslovné prohlašují, že
tato Dohoda se vztahuje i na Produkty odebrané Kupujícím v období od 1. 10. 2023 do podpisu této
Dohody i na vztahy mezi Smluvními stranami z toho vyplývající.

ThisAgreement is concluded for a period until 31. 12. 2024 and sbalí be automafically renewed for
the following oné (1) calendar year every year, unless the Agreement is terminated under Art. 2.1
hereof. The Parties declare that this Agreement (made in writing) corresponds in its content to the
Agreemenf on provision of volume bonus which the Parties concluded in oral form with effect from
1. 10. 2023 and fully replaces the orally concluded agreement. The Parties expressly declare that

 

/s Agreement also applies to the Products toten by the Buyer in the period f rom i. 10. 2023 until
the signing ofthis Agreement and to the relations between fhe Partes resulting therefrom.

4. 2. Smluvní strany pověřily jednáním v rámci plnění předmětu této Dohody tyto kontaktní osoby:

Tho parties have entrusted the following contact persons (personál data) with the negotiations
within the scope of fhis Agreement:

Jméno,
příjmení
Sumárně,
name

Funkce
Position

Telefon
Phone

Email
Email

Za Prodávajícího:
For Seller:

Product Specialist

Za Kupujícího:
For Buyer:

Pharmacist

4. 3. Jakékoliv změny nebo doplnění této Dohody je možné přijmout po dohodě Smluvních stran pouze
ve formě písemného dodatku k této Dohodě.

/\n\/ amendments to this Agreement may be accepted by agreement of the Parties only in the form
of a written amendmentto Ibis Agreement.

4.4. Kupující není oprávněn postoupit svá práva a povinnosti nebo pohledávky plynoucí z této Dohody
nebo její části třetí osobě bez předchozího písemného souhlasu Prodávajícího.
The Buyer is not entitled to assign its rights and obligations oř receivables arising from this
Agreement oř part thereof to a third party without the prior written consent of the Seller.

4. 5. Práva a povinnosti Smluvních stran výslovně neupravená touto Dohodou se řídí ustanoveními
Občanského zákoníku.

Any rights and obligations of the Parties not expressly regulated by this Agreement are governed
by the provisions ofthe Civil Code.



Any rights and obligations ol the Parties not expressly regulatad by this Agreement are governed
by Ihe provisions of the Civil Čade.

4. 6. Smluvní strany se zavazuji, že veškeré spory vzniklé v souvislosti s touto Dohodou budou řešit
smírné dohodou. Pokud by taková dohoda nebyla možná, budou spory řešeny v souladu s platnou
právní úpravou.

The Parties undertake to settle alt disputes arising in connection with th/s Agreement am/cably by
agreement. Should such an agreement not be possible, dispules will be resolved in accordance
with applicable law.

4.7. Podléhá-li tato Dohoda uveřejnění v registru smluv podle zákona B. 340/2015 Sb., o zvláštních
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňováni těchto smluv a o registru smluv (zákon o
registru smluv), ve zněni pozdějších předpisů, uveřejní tuto Dohodu v registru smluv Kupující
v tomto zněni' vyjma (i) bonusového schématu/výpočtu Bonusu v Příloze 2, na které se dle § 3

"t;. 2 plsm"b? zákona ° registru smluv nevztahuje povinnost uveřejněni, a (ii) cenových údajů
v Přiložen i. Smluvní strany zároveň prohlašuji, že způsob výpočtu Bonusu, tj. bonusové schéma

dle této Dohody (Příloha 2) a cenové údaje v Příloze 1 jsou považovány za obchodní tajemství.
IIJhis Agreemenl is subject to publ/cation in the Registerot Contracts pursuant to Ad No. 340/2015
Coll., On speciál conditions of etlectiveness ofcertaln contracts, pubiication ol these contraclsand
on the register of contracts (Act on the Regisler ol Contracts), asamended, the Buyer shall publish
this Agreement in the Register ol Contracts in this wording, with the exception 'ol (i) the bonus
scheme / calculation of the Bonus in Annex 2, which, according to Sec. 3 par. b) ol the Ad on the
Register ol Conlracts, does not apply the obligation of publication, and (/'/) příče data in Annex 1.
AI Ihe same hrne, the Parties declare lhát the method of calculating 'the Bonus, ie Ihe bonus
scheme according to this Agreement (Annex 2), and the price data inAnnex 1 are considereda
trade secret.

4. 8. Tato Dohoda byla sepsána ve dvou stejnopisech v eesko-anglickém zněni, z nichž každá Smluvní'
strana obdrží jeden stejnopis. V případě jakéhokoli rozporu mezi oběma jazykovými verzemi má
přednost česká verze^ Nedílnou součástí této Dohody jsou její přílohy - prfloha c. 1 - Produktv a
cena a příloha é. 2 - Bonusové schéma.

-^"A?reement is made'" z. ^tw°^. courilerParts in the Czech-Engl/sh wording, ol which each Party
shallj-eceive oné counterpart. Inthe event ofany discrepancy between the two language versions,
theCzech version sbalí převalí. The Annexes of Ibis Agreement - Annex No. 1 - Products andprice
and Annex No. 2 - Bonus schéma - form the integrál part hereof.

V/ln ^-^dne/on_^/ď3 Wln ̂̂ "dne/on ̂ Z^^
BAXTER CZECH spol. s r.o. Fakultní nemocnice Ostrava

Podpis/Signature
Jméno/Name: Eben G

Funkce/Position: jedn)
řenstein

1/managing director

EAXTER CZECH spol. s r. o.
Karia Engliše 3201/6

150 00 Praha
Tel. ; +420 225 774 111

Podp
Jméno/Na>fie: MUDr. Jih' Havrlant,
Funkce/^bsition: ředitel/director

MHA

FAKULTNÍ NEMOCNICE OSTRAVA

17. listopadu 1790/5, 708 52 Ostnia.Pombi

isl . ^ÍO . >S7 371 |;1 -^v'^.a^if, ':\-f ^Q



příloha č. 1 - Produkty a cen
Annex no. 1 - Products and příče



^

Příloha č.2 - Bonusové schéma
Annex 2 - Bonus scheme


